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How Language Change Actually Took Place

How Language Change Actually
Took Place

‘Altering’ in Late Ottoman Legal and Bureaucratic Practice

Marc Aymes

This piece is an offshoot of a book manuscript in progress, originally translated from the French
by Adrian Morfee, to whom I owe a peculiar debt of gratitude. All language mistakes shall be my
own.

But First, a Reading—and Some Reflections on How to
Deal with Precarious Documents

Reading #1: Carbon copy of a note from the Ministry of Finance, Directorate of Public
Debt and Monetary Operations, to the Accountancy Department at the Directorate of
General Security, 14 Rebi‘ii’l-dgur 1340 [December 15, 1921]

The document starts with a short list:

1 - Documents whose forged nature is evident to the naked eye.

2 - Documents of dubious appearance.

3 - Monetary documents unfit for circulation, that is to say in which several
segments are stuck together, or else combined with segments from other monetary
documents.

Then comes the main text, with references to other correspondence, to which the following text is
presented as an appendix:

The many varied monetary documents described above have been sent, with a
docket, to the Public Debt Administration in order to be examined by its committee
of experts, on the grounds that they are forged, dubious, or worn documents. Even
when introduced by the same person, it is necessary to assign them distinct
dockets, and then to have the wad of dockets signed. It has consequently been
decided to present a finalized report of the case to the authorities concerned in the
light of that. With the confirmation of our respect, my lord.

Short pre-printed note on the bottom right:
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All correspondence to be accompanied with a summary.

Please indicate the service and office to which it is addressed, including the date

and number of the report being answered.
One could not think of a better introduction to the realms of Ottoman bureaucratic and
legal practice. So all sorts of suspicious notes were found on a single person;! this
common origin, this collocation effect, apparently justified sending them together,
under a single docket (bir bordero ile); and that is also why they are all examined by the
same gaze. The introductory list of documents, one may assume, reproduces the list on
said docket, in form if not in content. In so far as said documents have all been
‘introduced by the same person,’ the collocation may indeed seem justified on purely
factual grounds. At the same time the purpose of the note is to put an end to this
treatment. The argument, basically, is that neither their common origin nor the
collocation justify non-distinction. The inventory presents these documents as ‘forged,
dubious, or worn’ (sdHte veyd siibheli veyd fersiide), with the idea that their proximity is
insufficient to define a set.

Nothing ever happens as foreseen. What the odd collocation of ‘forged, dubious, or
worn’ documents calls into question is their readers’ ability to relate each and every
one of them to ‘a computational space in which intentions figure prominently’—in
short, an ‘expert appraisal.’? Inevitably, the problem arises of how action relates to
intent, which is hard to determine. Humanistic disciplines, which by and large depend
on the mediation of written artifacts, are familiar with this dilemma, which also affects
social scientists getting in touch with firsthand perceptions and situations:

we do not know—and neither do the actors—what is intentionally deposited in
objects, and what is produced by unintended, body-to-body material relations and
creases (wearing, traces left by rubbing or knocking together, forces bringing
substances into contact, unintentional phenomena and states, etc.).?

We do not know. Still, let us note that this passage grants primacy to the passive state
of ‘unintended, body-to-body material relations’ as the main cause of wearing: it
happens because things rub and knock one another, nobody is to blame. And yet, it may
equally well happen because things are being worn, whenever somebody saw to it. The
power of wear is thus not simply the indistinct impact of blind degradation. There is
also a power of wearing, of deliberately degrading.

This power of wear has a considerable bearing on our general way of thinking about
historical documents. It leads to ponder the precarious decision to read them as such,
documents in their own right, or to dismiss them as ‘forged, dubious, or worn’
indistinctively.* What the authors of the note drawn up by the Ottoman Ministry of
Finance may have wanted to signify is that all these three types belonged to the same
order of ideas, subsumed under the conundrum of alteration, be it intentional or not.
Money becomes worn ‘by itself,’ as it were, especially when made of paper rather than
clinking metal, hence forcing the authorities to make frequent standard exchanges.*
Stopping there, however, would neglect that worn money may have been worn
intentionally. Part of the wear has not occurred of its own accord. In the light of this, it
transpires that three dissimilar apprehensions (forgery, doubt, and wear) are in fact
not as different as they may initially have appeared. Each signifies that the notes have

been subjected to alterations:
» by fashioning them, which supposes that the material was deliberately worn, rendered used;
this also results in any defects in conception, though detectable, becoming indistinguishable

from defects caused by wear;
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by covering them, since the ‘worn’ documents are in fact (as stated in the description
appended to the note) ‘several segments stuck together, or else combined with segments
from other monetary documents;’

* by customizing them, making them conform to convention: considering that a new-looking
forgery will elicit greater distrust than one with a patina, wear will increase its credibility by
rendering its appearance ‘banal’—like freshly printed notes that the forger crumples and

creases in his hands.

By imputing wear to one or several types of conditioning, and subsuming this
heterogeneous group of ‘forged, dubious, or worn’ documents under a common
heading, the administrators at the Sublime Porte are signaling that they were
cognizant of the many ways a forger could hope to profit from the power of wear. A
successful alteration is one that not only reproduces a canonical long-standing
tradition, but also overtly displays the banal contingency of its material condition.

Introduction: Language Change from Below

Historical semantics always needs interlinking with other related, overlapping fields of
analysis: as other contributions to this volume highlight, it cannot be conducted
without combining sociolinguistical, philological, and historical methods. Broadly
speaking, such an approach can be named ‘historical linguistics.” What it calls for is a
study not only of meanings in a language, but of their transformation over time. In the
field of Middle East studies, such issues of language change have kept scholars busy for
decades. Linguistic policies pursued by some countries in the region, with a view to
‘simplifying’ or ‘purifying’ language, certainly helped spark this scholarly interest (see
Heyd 1954; Tachau 1964; Landau 1990, 2008; Aytiirk 2004; Bayar 2011; Szurek 2013). And
even in countries where ‘linguistic engineering’ did not become a cause célébre, it
always figured high on the political agenda (Chaker 1998; Suleiman 1999, 2003). To
some extent, scholarly concerns for language change actually predated the
politicization of the issue, and may be traced back to the 19 century if not earlier in
history (Perry 1985).

An outline of scholarly studies about language change may distinguish between several
distinct and combined modes of inquiry (Aitchison 2001). For the sake of ideal-typical
patterning, one may polarize this multiplicity into idealist and materialist approaches
respectively:

» Idealists reflect on how the development of ideas and genres translates into wordings,
phrasings, and concepts. They treat language as constitutive of ‘discourse.” They ponder the
relationship between usage and message. (Examples include Narayana Rao, Shulman,
Subrahmanyam 2001).

» Materialists reflect on how the development of technical devices impacts on the expressive
capacities of languages. They study language as constitutive of artefacts—be they written or
spoken, and subsumed or not under the umbrella term of ‘literacy.” They ponder the
relationship between medium and message. (Examples include Eisenstein 1979, 2002;
Petrucci 1993; Bouza 2004; Baron, Lindquist, Shevlin 2007).

Middle East studies have by no means been left untouched by these research patterns
(see Messick 1993; Sabev 2006, 2018). Some even managed to combine them over the
course of their career, as illustrated by Ami Ayalon’s record (1987, 2004, 2016). Those
studying the more specific context of late Ottoman legal reconfigurations and
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bureaucratic reforms have undertaken similar attempts to analyse language change as
a vehicle for several distinct yet connected processes—such as the enlivening of
political debate through instruments of ‘public opinion’ (siviloglu 2018), or the
streamlining of administrative procedures through simplification of bureaucratic
officialese and standardisation of forms (Akyildiz 1995). These multiple lines of inquiry,
dotted and discontinuous as they may seem, connect each other in ways that highlight
the need to constantly interweave the discursive development of ideas and the physical
tools available to language as practice. As Reinhart Koselleck once stressed with regard
to Begriffsgeschichte, ‘[one] must always keep in view the need for findings relevant to
intellectual or material history’ (Koselleck 1982: 420).

This paper therefore aims to help ‘make appear the different distinctive and articulated
levels of analysis that a tentative history of modern political languages calls for.’s In
particular, in addressing issues of form and formalization, it rests on the assumption
that words tend to adapt to phrases rather than the contrary. The argument put
forward by philologists Pierre Judet de la Combe and Heinz Wismann about the
(necessarily limited) formalization of ‘scientific languages’ here deserves careful
reading:

Above and beyond words, the effort to formalize necessarily relates to the

relationship between the terms thus defined. These two operations are inseparable.

Scientific terms do not designate isolated entities. Rather, since they we are dealing

with terminologies that seek coherence, they are signs of relationships between
these entities.’

This means acknowledging that conceptual links strongly determine one’s choice of
words as well as their conveyed meanings. This applies equally well—or so I
hypothesize here—to the more ‘natural’ language used by Ottoman men of letters.
Documents from the Ottoman state’s archives do not produce their formalizations
using individual words, but rather by setting up phrasings, i.e. recurring syntagmatic
and paradigmatic links between items that do not signify in and of themselves (see
Dubreuil 2008). Hence the necessity to avoid addressing the conundrum of ‘language
change’ single-wordedly, but rather situate it within the semantic and semiotic
dialectics of multiple collocations. This amounts to consider that late 19*"-century
Ottoman officialese used several phrasings of ‘alteration’ in conjunctive or disjunctive
ways.

While several other contributors to this issue have had every good reason to adopt an
idealist stance, this paper, by contrast, tends to favor a materialist counterpoint. It does
so by committing to a form of methodological materialism—namely, by taking language
change literally, at its most material, as a physical process of alteration. This literalism
by no means amounts to a case for materialist determinism. The emphasis on the
materiality of phrasings primarily aims to distinguish between two kinds of historical
semantics: one that rests on lexical, the other on conceptual units of analysis.
Methodological materialism thus means to highlight that while conceptual repertoires
draw on lexis, they also and above all implement a complex process of physically
linking words into larger sets of meaning (phrases into texts, texts into documents,
documents into files etc.). Alterations may emerge at each and every of these different
levels, or at several such levels simultaneously. This multilayered complexity of
phrasings, in particular, crucially implies that a text’s concepts may not always be
identical to its keywords, and that so-called ‘semantic fields’ are neither homogenous
nor uniform. In practice, methodological materialism requires us to show the utmost

European Journal of Turkish Studies, 31 | 2020



How Language Change Actually Took Place

respect for the insertion pattern of the ‘conceptual network’ within a text’s ‘basic
fabric.”® I therefore beg to differ with studies that take ‘the continuity of different
layers of meaning’ for granted (Topal 2017a: 286), hence ridding our reading of the
precariousness of the textual fabric itself. It is here precisely—as the craft of
diplomatics may remind us—that language change, for better or worse, takes place to
begin with.

This in turn implies that one relocates the trouble with language change within a wide
spectrum of documentary production. Scholars have tended to seek for sources in
stabilized ‘texts,’ i.e. authored artifacts considered canonical or archetypal of their
time, and hence credited with a self-sufficient truth value (e.g. see Paker 2006; Ozmen
2016; Culang 2017; Katiboglu 2017; Wigen 2018). Such an outsized focus on the authorial
output of literati tends to downplay the conflict-ridden nature of their very
authorization, a process replete with ‘strategies of stabilization, differentiation,
negotiation, and identity formation’ (Reimitz 2014: 272). Language change, by contrast,
is precisely about that: ‘a society’s aptitude for political imagination (involving both
alterity and alteration)—what could hence be called dalteronomia.”” And as a result the
philologist’s task is not only bent on establishing the veracity of sources; it is equally
aimed at reactivating the ‘alteronomic’ nature of reading. It is a critical as well as
technical, conflictual as well as peaceful act—hence, a political performance
(Cerquiglini 1989; Duval 2007; Judet de la Combe 2008; Boureau 2018). This is why,
rather than authored ‘texts,” the following will let nondescript reports take centre
stage. Rather than wandering the summits of grandiloquent notions, let us try and
attend to the microscopic alterations of routine language (Reinkowski 2005; compare
Topal 2017b).

This approach to language change from below, as it were, entails that one adopt a
specific definition of it, one that is at odds with works on historical semantics,
including those submitted for this special issue. While language change is generally
understood as a wide-ranging historical process unfolding within vast diachronic
limits, this article foregrounds a synchronic (or, as one reviewer suggested, ‘nano-
diachronic’) approach to the way change could occur ad hoc in bureaucratic or legal
usage. This approach furthermore implies that one scrutinize each and every piece of
reading material very closely, one document or file at a time. Rather than single-
worded, our protocol of analysis has to be, so to speak, single-documented. Four
consecutive yet heterogeneous documents are therefore being provided in what
follows. Let the reading continue.

Legit Rewritings

Reading #2: Report from the Ministry of the Interior to the Grand Vizierate, as initially
drafted on 7 Kaniin-1 evvel 1316 [December 20, 1900]

Under the terms of the memorandum received from the illustrious Commission to
the town [of Istanbul] [sehir emdneti] dated 29 Tesrin-i sani of the year [1]316,
Mahm{d Hakki, an inhabitant of Besiktds, domiciled on Serince Beg Rise in the
district of CihAn-niim4, has requested to be granted a privileged fifty-five-year
concession to open a soda water manufactory. This application has been made by a
petition bearing his signature. It would initially be pure soda water and
subsequently water and lemonade carbonated using carbonic acid, all placed under
the permanent supervision of a scientific controller designated by the Commission,
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in accordance with the state of the art. It is understood that it shall do no harm to

the production of the twenty or so soda water manufactories that currently exist,

and that it shall remit two thousand five hundred liras per annum to the

Commission.

It being given that the production of soda water, which has been increasingly

consumed for some time, comes from a large number of places of fabrication dotted

around here and there, preventing their being placed under permanent supervision

and inspection; it being further given that it becomes more difficult to carry out

analyses of waters whose composition and manufacturing processes are open to

question, the council of the Commission has drawn up a note about granting the

above-mentioned concession, provided that it does not lead to any wrangling with

existing producers, and that no other similar permit be subsequently granted to

anyone, and without prejudice to any other clauses it shall be deemed appropriate

to decree. The same report discusses the dispersal of the inspection missions to

which existing places of fabrication are submitted.

This document has been sent with the above-mentioned petition, and so the

memorandum of the Commission requests that the appropriate measures be taken.

It and its attachments are submitted for consideration. Given the wording of the

description, the conduct, instructions, and information to follow in this matter

depend on the high opinion of Your vizierally protective Excellency. In this matter

[the order and decree belong to His Excellency who is the fount of authority].
The drawing up of the report reveals a complex process of rewriting at work. A series of
rearrangements and recompositions lead ultimately to a stabilized recommendation.
Here this careful calibration is clear to see, for we are working with an amended draft,
in which the initial version may be read beneath the corrections and crossings out.
Hence my translation above gives a rendering of the first draft of the text, not of its
finalized version. What is more, the text itself consists of several layers built up on the

page, which appear in chronological order, namely:
1. a paraphrase of the petition (‘arzuhdl) presented by Mahmiid Hakks;
2.a paraphrase of the note (miizekkire) drawn up by the meeting of the Commission to the
town;
3. a paraphrase of the memorandum (tezkire) sent by the latter to the Ministry of the Interior;
4. the first draft of the report from the Ministry of the Interior;

5. the second draft after amendments.

Clearly enough then, the language used in this document has been submitted to an
intensive process of paraphrase, which slowly but surely, yet unevenly, altered its
meaning. When the report first refers to ‘manufactories’ (fdbrikalar), for instance, it is
in free indirect discourse, with the word being Mahmiid Hakk1’s, or else implicitly
attributable to him. The correctors at the Ministry of the Interior then decide to use it.
They could equally have been animated by the desire for terminological uniformity and
opted to make the petitioner speak in their own words, rather than injecting his into
their opinion. This alignment of the wording of the report on that of the initial petition
is worth pointing out in its own right, irrespective of any possible reasons. It reveals
the extent to which the language of Ottoman administration is permeated by processes
of mixing, namely the mechanism of conserving the paraphrase and language of its
subjects. The mixed nature of the reports it draws up thus also stems from this degree
of porosity.

Let us carry on reading. The paraphrasing process continues, yet it all of a sudden
changes gear. While the Ministry of the Interior correctors had refrained from crossing
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anything out in transcribing the petition by Mahm{id Hakk1, now that they arrive at the
opinion formulated by the Commission to the town, the rewriting commences. What
the draft allows us to do is to compare [4] and [5]. On spotting the amendments, most
seem fairly banal, a factual or procedural detail is pruned back here, a word or number
omitted by the initial author is added there. Nevertheless, one of the revisions is
different in kind. The first draft of the report refers indiscriminately to ‘manufactories’
(fabrikalar) and ‘places of fabrication’ (i‘mdl-Hdneler). But in the finalized draft (see full
text below, Reading #2bis), this latter terminology has been deliberately crossed out
and replaced by the former term. Is this fine tuning? In all probability. Yet the lexical
operation may also denote a concern with terminology whose implications need to be
properly appreciated.

Fabrika is, in all likelihood, the term used by the petitioner Mahmiid Hakki. As
illustrated above, it was usual for the paraphrases of the Ottoman chancelleries to inset
the words—and sentences even—of the petitions presented for their examination. This
denomination signals Mahm{id Hakki’s intention to make his business a serious,
technical, almost industrial concern (or to have it deemed to be such). Yet the men of
the Commission to the town were apparently careful in their subsequent deliberations
not to adopt the term, preferring the more generic i‘mdl-Hane. Referring to ‘sites of
fabrication’ does not imply any particular technical or social organization of labor. It is
more or less the same as talking about workshops. Is this a way for those writing the
Commission’s report to indicate skepticism about the technical claims made by
Mahmiid Hakki; or on the contrary are they carefully distinguishing this project from
existing means of production? Whatever their intentions, the clerks reading the draft
at the Ministry of the Interior have overturned them, deciding to retain the appellation
fabrika for the entire text. Once again there is no way of knowing if this choice was
technically motivated. It was more probably to avoid a legal risk subsequently
influencing the holding of inspections, should there have been any grounds for an
ambivalent distinction between places of production, with some being presumed less
industrial than others. As a matter of fact the replacement of the lexical item fabrika
with i‘mdl-gane entails a visible harmonization of the terminology applied to the
production of soda waters. It is a way of emphasizing that such an activity implies
standardized machinery, hence equal obligations of technical reliability incumbent on
all. Ultimately the point is that the science of soda waters, however doubtful its
underpinnings, may not be assimilated to a straightforward craft. Lexical fine tuning is
actually transforming the material of the text, and also acting on its overall locutionary
framework. In short, it is not a matter of substituting one word for another, term for
term, but of another voice making different utterances.

Let us now read again the finalized draft as written up. What its reveals, albeit in a few
sentences (highlighted in bold below), is that composition also entails extraction:

Reading #2bis: Report from the Ministry of the Interior to the Grand Vizierate, as
finalized and written up on 5 Ramazdn 1318 / 14 Kaniin-1 evvel 1316 [December 27, 1900]

Under the terms of the memorandum received from the illustrious Commission to
the town [of Istanbul] [sehir emdneti] dated 29 Tesrin-i sani of the year [1]316,
numbered five hundred nine, Mahmiid Hakk: has requested to be granted a
privileged fifty-five-year concession to open a soda water manufactory. This
application has been made by a petition bearing his signature. It would initially be
producing pure soda water and subsequently water and lemonade carbonated
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using carbonic acid, all placed under the permanent supervision of a scientific
controller designated by the Commission, in accordance with the state of the art. It
is understood that it shall do no harm to the production of the twenty or so soda
water manufactories that currently exist, and that it shall remit two thousand five
hundred liras per annum to the Commission.

It being given that the growing number of manufactories and increased
consumption of soda water prevents their being placed under permanent
supervision and inspection; it being further given that it is difficult to analyze
waters whose composition and manufacturing processes are open to question, the
Commission requests that the above-mentioned concession be granted,
provided that it does not lead to any wrangling with existing producers, and that no
other similar permit be subsequently granted to anyone, and without prejudice to
any other clauses it shall be deemed appropriate to decree. The same report
discusses the dispersal of the inspection missions to which existing manufactories
are submitted.

This document and its attachments are submitted for consideration. The
conduct, instructions, and information to follow in this matter depend on the high
opinion of Your vizierally protective Excellency, given the wording of the
description. In this matter [the order and decree belong to His Excellency who is

the fount of authority].

Focusing on the parts of the text to have been modified by the correctors, one of their

most readily visible characteristics is that all (but one) are cuts:

First draft

Edited draft

Mahmid Hakki, an inhabitant of Besikt4s, Serince Beg

Rise, in the district of CihAn-niim4, has requested...

Mahmiid Hakki has requested...

1t would initially be pure soda water

1t would initially be producing pure soda

water

It being given that the production of soda water,
which has been increasingly consumed for some time,
comes from a large number of places of fabrication
dotted around here and there, preventing...

It being given that the growing number
of manufactories and increased

consumption of soda water prevents...

it becomes more difficult to carry out analyses of
waters

it is difficult to analyze waters

the council of the Commission has drawn up a note
about granting the above-mentioned concession

the Commission requests that the above-

mentioned concession be granted

This document has been sent with the above-
mentioned petition, and so the memorandum of the
Commission requests that the appropriate measures
be taken.

This document and its attachments are

submitted for consideration.

Given the wording of the description, the conduct,
instructions, and information to follow in this matter
depend on the high opinion of Your vizierally

protective Excellency.

The  conduct,
information to follow in this matter

instructions, and

depend on the high opinion of Your

vizierally protective Excellency.
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The text is denser after correction, both more abstract and more elliptic than before.
This is particularly clear regarding the geographical distribution of the producers of
soda waters across Istanbul. Whereas the amended text authorizes no more than a
conjecture, the first draft explicitly mentions that they are dotted around ‘here and
there’ (6tede beriide). A similar reduction results in the extreme condensation of the
observation about ‘carrying out analyses’ (icrd-y1 tahlildt) which, in the text sent to the
grand vizier, finally becomes the far terser ‘analysis’ (tahlil). Meanwhile, the
circumstances of its becoming difficult (ta‘assiir) are eclipsed by the immobile obstacle
of an irremovable difficulty (‘usret).

What this shows is how selective the scribes are in what they paraphrase, conserving
the language of the petitioner, but reworking that of their colleagues. They
authenticate the former, but significantly alter the latter, in so far as they radically
recompose the purport of the account the administration presents to the grand vizier.
However benign it may appear, the final crossing out signifies exactly this. It carefully
excises the phrase ‘given the wording of the description’ (siyak-1 is‘dra nazaren), which,
on first sight, looks banally ritual. For the correctors have deliberately chosen to
exempt themselves from this ‘given.” They have deemed it right to reformulate the
‘wording.” They cannot thus truthfully claim that the grand vizier’s opinion depends on
it. This scruple is the final act of recomposition carried out by the paraphrase. It may
thus be perceived as recognizing that rewriting all but amounts to falsification.

To no far-fetched extent, this instance of language change parallels a notion familiar to
Islamic scholars, and one that frequently surfaces in late Ottoman bureaucratic or legal
documents: that of tahrif, i.e. the act of altering the language of a given text by
diverting its words from their proper meaning, through a substitution of words or
letters for others.’' Although paraphrase and tahrif strongly differ in that one is
considered legitimate, and the other not, both types of rewriting instantiate language
change at its most material, and subsume a conundrum that in Romance languages may
be referred to as philological: that of studying the alterations of meanings in language,
with a view to ascertaining the veracity and authenticity of authoritative documents
(Cerquiglini 1989; see Launay 2016).

At this point, paraphrase and tahrif both come as fit reminders of the interrelationships
between the ideal and material dynamics of language change. They show that
alterations affecting the spirit of a text rarely spare the practical integrity of its letter,
and vice versa. It therefore comes as no surprise that Ottoman men of the pen make the
issue of language change contingent on their philological skills to paraphrase, sum up,
and condense. Change in semantics cannot be addressed regardless of change in
philological practices.

Undue Interpolations

Reading #3: Report to the Commander-in-Chief of the Armies, initially drafted on 16
September 1303 [September 28, 1887], finalized on 27 Muharrem 1305 / 3 Tesrinii’l-evvel
1303 [October 15, 1887]

Following the order and indications given by the sublime memorandum of Your
commanding Excellency dated March 23 [1]303, it is said that the civil register
official of the district of Kirk Agag, Siileyméan Efendi, who was one of the reservists
for the year ninety-six [H. 1296 / 1878-79], had the temerity, in order to avoid call-
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up, to perpetrate falsification by adding the word “step-” to the name of his father’s
mother as recorded in the civil register. On receiving said memorandum, requiring
that an enquiry be opened and, in accordance with what it stated, legal proceedings
be initiated, enquiries into the situation were made at the illustrious Governorate-
General of Aydin.

The report presently received in response states that round robins and a
testimonial about this subject were sent by the administrative assembly of the
aforesaid district, and by a special committee. According to these documents, the
aforesaid was not in charge of the civil register at the time when the reservists were
called up, in the years three hundred and one and two [H.1301-02 / 1883-85].
Furthermore, the term “step-”" in front of the name of the father’s stepmother is an
old inscription, and no mark has been detected of the kind made by scratching or
[erasure]'? which could engender suspicion.

Appended are the copy of the round robins and testimonial in question. In this
matter [the order and decree belong to His Excellency who is the fount of
authority].

Following up on the idea to approach tahrif as a type of language change running
parallel to practices of bureaucratic paraphrase, we are now turning to a report
showing how officials address counterfeiting practices within their administrative
procedures. This move, I would suggest, is necessary if we are to shed light on how
Ottoman men of the pen placed issues of language change at the core of their everyday
philological practice.

What does the clerk Siilleymin Efendi stand accused of by some, and exculpated by
others? As we read this paraphrase of contradictory reports, the case very much
appears to summarize, in only a few words, the ambiguity of what language change is
about. The accusation relates to falsification by ‘addition’ (‘ildve); to which the defense
objects that the supposed interpolation is in fact ‘an old inscription’ (evvelden
muharrer), and that, furthermore, no ‘mark of the kind made by scratching or [erasure]’
has been detected (hakk ve [silinti] gibi siibheyi da‘vet eder bir emdre gorilemedigi). The
reason for adding this last clause is enigmatic. In what does the absence of traces of
erasure help dissipate suspicion of interpolation? Since the argument that it was an ‘old
inscription’ could have been an amply sufficient defense, we face the apparent paradox
of an exculpation that could be described as in some way ‘hollow.” It all sounds a little
paradoxical, if not contradictory.

The solution to this enigma is not to impart some sort of fuzzy logic to the authors of
the report, but rather to highlight that 19t"-century Ottoman officials could use several
notions of ‘alteration’ in conjunctive or disjunctive ways, each being part of a
dialectical framework of interlinked operations. Conceptually speaking, this relates to a
key Begriffsgeschichte clause—namely, that ‘the meaning of words can be defined
exactly, but concepts can only be interpreted’ (Koselleck 2011 [1972]: 20). This clause
also applies to semantic analysis: any given signifier has a diffracted signified, so that a
given word conveys multiple meanings. In sum, we need to determine what is referred
to as ‘scratching’ (hakk) to begin with. Let us cloak ourselves in the garb of a
lexicographer drawing up an entry in a dictionary, as did Sir James W. Redhouse when
writing the entry for ‘hakk’ in his Ottoman-English dictionary:

hakk: 1.an engraving on anything; 2.a scraping, an abrasing; esp., an erasing

writing by scraping; 3.a scratching with the finger-nails; 4.a matter’s causing

uneasiness. (Redhouse 1890, s.v.)
Thus hakk, in addition to scraping, also refers to engraving (giving the noun engraver:
hakkak). This duplicity is reminiscent of the ‘antonymic homophones’ (azddd) studied by
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grammarians of Arabic (Reig 1971). It makes it incumbent on us to envisage that
‘ambivalence observed in the field of semantics [has] homologies and counterparts in
other mental or social categories’ (Ad’d4d 1960: 5). What engraving and scratching have
in common is that they both involve making a certain amount of matter disappear, of
hollowing out a void. However, they differ in that one of them creates forms, while the
other makes them disappear. To be more precise: engraving is merely the preliminary
step to the materialization of the forms it creates. It opens up a blank where the ink is
to flow that will give concrete form to the work. That is why the work of engraving may
ultimately be assimilated to that of scratching, which often creates a void so as to fill it
at its discretion. Other such operations can be found elsewhere in Ottoman reports of
falsified documents. A former regimental commander in Kirsehir, Ya‘'kib ‘seized
patents for most of the landholdings, great and small, scratched out the names of their
holders and inserted names as he saw fit.”® A census secretary named Yahya Efendi
tampered with an official letter sent to Beirut Command:
he scratched out the terms of address and name of a soldier. He modified the

former and the top of the envelope so that the document was addressed to Central
Command. And he replaced the name of the soldier with another one.*

When it comes to scratching or engraving, then, the hollowing out is not an end in
itself, but rather a means for preparing the advent of a form-matter. Each of these
quick sequences confirm that hakk operations form a chain whose ‘dialectical image’
needs to be pieced back together to better grasp how the falsifying language change
takes place.’s

This dialectical image involves semiotic links as much as it draws on semantic
resources. Relationships between signs, not only troves of lexical meaning, are crucial
to the analysis of what ‘scratching’ is about. The unit of reference is not the word, but
the phrase, not the terminology but the phraseology. The semiotic viewpoint thus
proceeds from the semantics of scratching. Given that scratching does not function ‘in
a void,” but is associated with further, supplementary operations, we now need to see
how these associations transpire in language. Thus we may see that in speaking of
‘scratching,’” the authors of the report on Siilleyméan Efendi have in mind a whole set of
associated ideas that are not simply defined semantically in relation to another, but
also semiotically indexed to each other.

One of the most readily detectable semiotic operations in the Ottoman administrative
idiom is redundancy, with its countless doublets. These are particularly useful for
semiotic study as they condense associations that are so regular as to be virtually
automatic. That is why they may be treated as the linguistic equivalent of a conditioned
reflex. Skeptics will be tempted to view them as mere prosodic mannerism.
Semanticists will find material for enriching a dictionary of synonyms. In so doing,
both disqualify the conditioning as such, hindering reflection about the links between
thought and utterance. It is not enough to revoke language as rhetorical artifice, or to
draw up some semantic table. The semiotic question should enable us to take a step in a
further direction and so better understand what linguistic conditioning can produce in
terms of thinking about language change. This leads to an approach one may refer to as
locutionary history (see Aymes 2013: 56).

Scratching, hakk, goes hand in hand with ‘altering,’ tagyir. The Penal Code promulgated

in 1840 by the Ottoman authorities formulates this linkage in these terms:

In virtue of the eminent stipulations of the imperial [Penal] Code, a sentence of five
to ten years in a penal colony, varying depending upon the severity of the offence
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committed, shall be inflicted on individuals convicted of falsification for having
imitated sublime orders issued by the very high sultanate, or official documents or
others issued by agents of the sublime state, and having scratched and altered them
in certain places.'

This presents material operation (hakk) back-to-back with substantive alteration
(tagyir): subtraction and substitution. The semiotics of the doublet does not engender
any semantic confusion, but a form of logical equivalence. Any scratching implies
alteration, and any alteration presupposes scratching. Drawing on the ‘dialectical
image’ of the term hakk helps us see how it is able to condense the logical sequence of
the phrase hakk ii tagyir, and thereby how the one term designates two operations,
namely hollowing out and filling in. Following this logic, the paradox of the report
about Siileyman Efendi is merely apparent, for whilst semantically hakk and ‘ildve are
antonyms, semiotically they are one.

Semantics thus combines with semiotics to shape Ottoman conceptions of language
change in bureaucratic practice. To which one may add one final, sociological rationale.
For linguistic issues by no means remain, in the report about Siileyméan Efendi, isolated
from a reasoning about social status. As a matter of fact, much in the report revolves
around the question of whether Siilleyman Efendi was or not ‘civil register official’
(niiftis me’miir1). Not at all, his defenders say, at least not during the two previous years
(1301-02 in the Ottoman financial calendar, corresponding to 1883-85), when the
reservists were called up. But why should this refutation exculpate him in any way?
After all, may it not be that the civil register was falsified by someone other than the
official affected to it? Thus article 152 of the 1858 Penal Code carefully distinguishes
between two different cases:

Whosoever from among officials while carrying out his office commits forgery

whether by making additions between the lines of judgments or round robins or

other deeds or books or registers or other records or by altering the writing or seal

or signature or placing in lieu of the name of a person the name of another person,

shall be sentenced to a penal colony or confinement in a fortress for minimum ten

years; and if the person committing this forgery is not an official, he shall be

sentenced to a penal colony or confinement in a fortress for maximum seven years.
17

These regulations codify a principle of status, which presumes greater responsibility
for an official agent in carrying out his duties. They nevertheless stipulate the
punishment to be applied to non-official forgers. On these grounds, establishing that
Siileyman Efendi was not in charge would not exculpate him. At best, it could be hoped,
were he convicted, that he would receive less severe punishment than if standing trial
as an official in the course of his duties.
Was it nevertheless possible that Siilleyman Efendi’s defenders were seeking to wholly
exculpate him with this argument? Did they reckon their refutation (he was not
officially in charge of the civil register) could result in proceedings against him being
dismissed? That would suppose a certain interpretation of the Penal Code, according to
which any falsification of the register entails the liability of the official affected to
keeping it. On such premises the following syllogism becomes possible:

« If the register is falsified, the official affected to keeping it shall be held liable.

« Stileyman Efendi was not the official affected to keeping it.

* Ergo he cannot be held liable for any falsification that may have occurred.

All in all, the parsimonious paraphrase makes it hard to decide how Siileyman Efendi’s
case was pleaded, and whether his defenders argued for a lighter sentence, or
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straightforward dismissal. To a certain extent, their above-mentioned glosses about
writings and scratchings may indicate a pursuit of full and complete exculpation. More
surely perhaps, the fact that a ‘testimonial’ (sehddet-ndme) is appended to the file
reveals the intention to clear Siileymén Efendi of any taint of suspicion by reasserting
his irreproachable standing.

And there is more to this than meets the eye. For, a discreet link also exists between the
argument of status and the argument of (non-)scratching—a link that draws together
the three motifs described above, viz. semantic, semiotic, and sociological. To begin
with, the semantic purview of hakk may be extended to yet another field: the word also
means to strike off an official. Hence madrasa teacher Galib Efendi, guilty of having
made false certificates, was sentenced to having ‘his career annulled and effaced.’*® This
in turn shows us how another doublet, ref* ii hakk, determines a semiotic reading where
literal semantics have nothing to say. Like hakk, ref can mean one thing (rising,
promotion, advance) and its contrary (removal, annulling, suppression). It is only their
combination in the phrase that performs their meaning. At this point, one cannot but
notice how, in the argument of the defense for Siilleyméin Efendi, exculpation carries
out the symbolic equivalent of being struck off. In removing his supposed authority, it
excludes the possibility that he be found guilty of the offence of which he stands
accused. De jure if not de facto, his defenders claim, Siileyman Efendi should be
summarily dismissed.

As summed up in the report, then, the argument in favor of Siileyman Efendi is striking
precisely for the way it combines observation of the register, seeking out any material
clues, with axioms of sociological deduction. The philological critique of language
change, because it so crucially combines authentication with authorization procedures,
cannot rest confined to ascertaining the validity of texts. Altering one’s language, in
one way or another, implies a will to upset society’s laws and order. Legit rewriting or
undue interpolations both point to one same struggle for status and empowerment.

Microscopic Emulations

Reading #4: Investigation report (zabt varakasi), 20 Tegrin-i evvel 1307 [November 1,
1891]

Marko the head tailor grants and transfers to Agob Efendi son of Tingir the
property and concession of a garden lying in the village of Ay4 Stefinos [sic]. Mister
Kamira, now deceased, a subject of the illustrious state of Russia, had previously
declared he had received this garden from said Marko, and obtained a deed to this
effect. The above-mentioned Agob Efendi is also in possession of a deed, meaning
that one of the documents in question was issued in contradiction with reality.
Investigations are being conducted about persons known by name, to cast light on
the counterfeit thus occurring.

Two deeds are in the hands of the heirs of the said deceased Kamara. Although we
tried to have them brought for examination, this turned out to be impossible. The
Russian embassy indicated in the strongest possible terms that the legal
representative of the above-mentioned heirs had deposited the acts in question at
the consulate, whence consequently they could not be removed.

Nevertheless, it is of the utmost necessity and importance that the registers
containing the registration formalities be also inspected and examined. When the
Administration for Deeds was dissociated from the Royal Foundations, and placed
under the authority of the Ministry for the Imperial Registry, these registers were
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transferred to the latter. Hence on the twentieth day of this current month, we
went to the office of the Imperial Land Registry’s enquiry commission. A special
clerk brought the first and second volumes of the register of roofed buildings for
the district of Kiigiik Cekmece, which include the registrations pertaining to said
garden. The requisite examinations commenced.

It was observed that at the bottom of page one hundred and twenty-three of said
first volume the following clause was written: “Marko Efendi, royal head tailor and
beneficiary of the concession to the garden described hereafter, consents to its
being definitively transferred, for a sum of 46,500, to Mister Kamara [sic] Petro son
of Méanola. The new title deeds handed to the latter are for a garden equipped with
the stationary tools known to be necessary, what people in the trade call a
concession. It lies near a village, and belongs to the regularized concessions of Holy
Places of Mecca and Medina. The property bears number twelve on the Istanbul
road, and is bordered on one side by a public highway, on one side by the garden of
the residence of the assignor Marko Efendi, on one side by the land of Cakomi Ciro,
and on one side by the seafront. The rent due at the end of each period is two
piastres per day.” The dates of 9 Z"l-hicce of the year [12]95 [December 4, 1878] and
March 11 of the year 84 [March 23, 1868] [sic] were placed underneath.

On the other side of the page at the same level the following clause is also
registered: “Marko Efendi, royal head tailor and beneficiary of the concession to the
property designated hereafter, consents to its being definitively transferred for a
sum of 95,000, to Mister Kamara Petro son of Manola. The new title handed to the
latter is for a garden with outbuildings. It lies near a village and belongs to the
foundation of Mehmed Efendi the dark-skinned acolyte, requisitioned by the
Treasury of Royal Foundations. The property bears number twelve on the Istanbul
road, and is bordered on either side by a public highway, on one side by the garden
of the residence of the assignor Marko Efendi, on one side by the land of Cakom?
Ciro, and on one side by the seafront. The rent due at the end of each period is
thirty piastres per month.” 1t is dated beneath 9 Zi'l-hicce of the year [12]85
[March 23, 1869] and March 11 of the year [12]84 [March 23, 1868] [resic].

Under each of these registrations there is a seal, stamped with so little ink as to be
illegible. Judging from its size and shape, it must be the seal including the
expression “has been collated”, which is visible beneath the registrations of other
transactions. But under the microscope it may be seen that these two seals have
been removed from other registrations and affixed here by fingertip.

It has also been observed that only the name of the above-mentioned Kamara is
given, with this indication apparently having been deemed sufficient. Still, if we are
to believe the opinion of certain members of the commission of enquiry and the
observations of peers, other registrations explicitly indicate the nationality of the
assignor and the assignee. Furthermore, these two deeds have been registered
separately whereas, being of the same kind and dated the same day, they should
have appeared one after the other.

On inspecting the second volume of the register, we expected to find recorded,
under the date of 18 Rebi‘il'l-4Hir of the year [12]90 and of May 2 of the year [12]89,
on sheet number 82, the two relevant deeds for the right of exploitation by the
above-mentioned; but despite meticulous examination no trace was found.
Apparently some of the page numbers of the register between eighty-one and
ninety-nine have been scratched out, and others struck through and mixed up.
Three sheets, six pages correspond to the date of the above-mentioned deeds.
Despite being bound together, two of these pages have been entirely cut out, thus
making the registration in the name of Agob Efendi disappear.

Given the abovementioned facts, thus interlinked, and considering that Russian
subjects were only allowed to benefit from the Regulations on the transfer of
property as of 27 Muharrem of the year [12]90 and March 14 of the year [1]289
[March 26, 1873], the fabricated and counterfeit nature of the recorded deed in the
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first volume in the name of the above-mentioned Kamara has been established and

proven.

The conclusions drawn from examining the documents are also confirmed by the

interrogations which from the very beginning have been conducted throughout the

enquiry. It being given however that nobody was able to say whose writing it was in

the false registrations in question, no information has been obtained on this matter.

Hence the drawing up and signing of the present explanatory statement on

20 Tesrin-i evvel of the year [1]307 [November 1, 1891].

Recording secretary Deputy general prosecutor Interrogating officer

[With their respective signatures]
Falsifiers contest social norms by emulating them. As was already the case with
paraphrase, this confronts us with a seemingly paradoxical form of language change:
alterations that duplicate original records, i.e. reproduce as closely as possible their
narrative ordering, enunciatory style, and terminological texture. Here in this San
Stefano garden case the deed of transfer institutes, via a series of descriptions, the
spatial and temporal world—in a nutshell, the social circumstances—of the action
related. In this sense it is a legal diegesis (see Genette 1972). The description of the
‘garden granted in concession’ (bagce gedigi) displays a desire to be as precise as
possible in its phrasing, at times to the point of redundancy. The legal description is
explained: the garden is ‘equipped with the stationary tools known to be necessary,
what people of the trade call a concession’ (miistakirr beynii’l-esndf gedik ta‘bir olunur
dlat-1 lazime-i ma‘liime). And in fact the formula ‘lat-1 lazime’ comes straight from the
classical legal corpus on gedik, as does the specification about the tools being
‘stationary’ (miistakirr)."” The legal status of the object of the transaction is also
carefully repeated. The gedik strictly speaking is one of the ‘regularized concessions’
whose rent was attributed to the Holy Places of Mecca and Medina (Haremeynii'l-
serefeyn nizamh gedikdti) during the reign of Mahmiid 11. As for the land, it belongs to a
‘requisitioned’ (mazbiit) pious foundation, that is to say one placed under the oversight
of the Ministry of Royal Foundations (Evkdf-1 hiimdyiin nezdreti). Lastly, the land is also
designated in accordance with norms: the list of all the abutting plots meets the
standard for legal deeds established by sharia courts, and found in the registers where
the copy was recorded. The counterfeit deed thus replicates the formality of a standard
type of account, made all the easier given that this standard is unchanging. Equally,
and at the same time, it appropriates the trust placed in duly registered deeds, and the
certification signals they bear. Emulation involves covering as well as convention.
Language change is there, but strives to remain indistinguishable from established
routines.

Nevertheless, in this case the fake presents a supplementary particularity. It is in direct
competition with another deed, an authentic one, which must materially disappear for
the counterfeit to be successful. That implies, in parallel to the conditionings just
mentioned, to extensively refashion the preexisting original. The work of the falsifiers
does not just consist in the conventional covering of a deed devised from scratch. It
also needs to strike at the form of the original so as to deprive it of all effectiveness.
Scratching out, crossing through, or straightforward purloining of the pages concerned
are all deployed to this effect. The credibility of the counterfeit requires the deed it
replaces to disappear. Removing so as to better fill in—we find, once again, the
‘dialectical image’ associated with the procedures of scratching. The scale has changed
however. It is no longer letters or words that are to be altered, but official deeds in
their entirety.
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The reference to the check seals consecrates the association of these three types of
simultaneous alteration. Amongst the panoply of forms and conventions with which
the falsifier protects his work, seals are a crucial accessory. These have been placed on
the paper ‘by fingertip’ (parmak uciyla), like transfers or decals. As signs that the copy of
the act has been duly certified, these seals act as a covering in both literal and
figurative terms. Though to do so they have to have been ‘removed from other
registrations’ (diger kaydlardan kaldirilarak). Was the victim of the removal in this case
precisely the authentic deed torn from the register? Although the Ottoman
investigators do not mention this hypothesis, it cannot be excluded. In this case we
would have a fine example of what diplomatists are used to calling, in the strictest
sense of the term, a forgerie:

[The deed] is a pure invention of the falsifier, even if provided with authentic
validation signs (most of the time a seal) purloined from an authentic deed; at best,
it only reproduces snatches of formulas taken from original deeds. (Guyotjeannin et
al. 2006 [1993]: 370)

Here, however, the forger does more than reproduce snatches of formulas. The
authentic deed provides a detailed description of the garden and its ‘concession.” All
that remains to be done is to copy it out, without altering anything other than the
name of the assignee. Thus the false deed replicates the formulas of its model, whilst
using its seals as transfers. Forgery backed up by plagiarism.

To be sure, the counterfeit can never be a complete substitute for the authentic. It is
not sufficient to strike at the certified deed. Since the original remained in the
possession of its legitimate beneficiary Agob Efendi, it continues to be valid proof for
contesting the misappropriation. That is where the whole case starts: since two
competing acts are to hand, one has to suppose that ‘one of the documents in question
was issued in contradiction with reality’ (seneddt-1 mezkiireden birinifi gildf-1 vaki‘ iizerine
verilmis demek olacagi). The first step of the Ottoman investigators is to have these
original deeds ‘brought for examination’ (celb ii tedkiki). Faced with the subterfuge of
depositing the forgeries at the Russian Consulate, making it impossible to confront the
two, the enquiries turn to the registers held at the Land Registry. It is up to them to
make the invisible reappear, even though ‘no trace can be found’ (hi¢ bir eser
gorilemeyiib). By tracking down the false to the limit of the indiscernible, the
investigators seeking to disentangle the San Stefano garden case call on a whole battery
of aids, without which nothing would be noticed. Their work as experts, like that of
forgers, consists in ensuring that something is successfully made to appear. Counter
conditioning with yet more conditioning: such could be the watchword of forgers and
experts alike (see Grafton 1990a; Bessy, Chateauraynaud 2013).

To the naked eye, the check seals do not betray the fact that they have been
manipulated. At the very most the light ink catches the experts’ attention. The seals,
they indicate, are ‘stamped with so little ink as to be illegible’ (okunmaz derecede ‘art
miirekkeble [...] basilmis). On its own, this observation would not trigger suspicion of
falsification. To tell the truth, authentic Ottoman documents are teeming with washed
out and under-inked seals. It is more probably out of a desire to display their attention
to detail, and discreetly vaunt their merits, that the authors of the statement linger
over the legibility of these seals. What they are basically saying is that due to a lack of
ink it was only possible to identify the seal by deduction based ‘on its size and shape’
(kit‘a i seklince). So here, the eye sees but does not discern. It is only by comparing with
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other seals of the same type that it becomes possible to recognize the indiscernible
visible. Recognition proceeds by symbolization.

Yet looking for language change also involves to cope with what the eye neither sees
nor discerns—emulation at its microscopic best. The microscope then becomes the key
aid for the conditioning intended to reveal the false. The investigators do indeed use a
microscope (Hurde-bin), not a magnifying glass (pertev-siiz). The use of such an
instrument, especially for writing, might be surprising. It nevertheless signals that the
phrase ‘examining the documents’ (tedkikdt-1 kuyiidiyye), used by the investigators to
describe their work, needs to be taken seriously. Let us return to the opening
instruction that the authors of this statement issued themselves: ‘it is of the utmost
necessity and importance that the registers containing the registration formalities be
also inspected and examined’ (mu‘dmelat-1 kuyiidiyyeyi hdvi olan [...] defétirifi dani
mu‘dyene ii tedkiki ehemm ii elzem). Lexical derivation indicates that inspection
(mu‘dyene) is still a matter of ocular observation (‘ayn). But examination as described by
tedkik is one that renders its object unrecognizable:

tedkik: 1. a bruising, pounding, or grinding finely; comminution; 2. a making slender

or fine; 3.a minutely examining, investigating; close examination, scrutiny; (s.,

pl. tedkikdt) investigation; 4. (philosophy) a corroborating a proof by proofs or

indications; 5. (mystics) a saint’s seeing by intuition and having no need of proof.

(Redhouse 1890, s.v.)
The analysis thus described is of the kind that literally decomposes and thus grinds to
dust. The only way of being able to distinguish the minute particles (Hurde, zerre)
produced is a microscope, the use of which thus increases in significance. And what
may be discerned in this case? The fact that the check seals had been transferred,
‘removed from other registrations and affixed here by fingertip’ (parmak uciyla diger
kaydlardan kaldinilarak basildigi). What invisible are we dealing with here, made
discernible thanks to a microscopic gaze? The report does not explain. Perhaps the
mention ‘by fingertip’ reveals part of the answer. What the washed-out ink of the seals
dissimulated may have been the slender furrow of a fingerprint.

Counter conditioning with yet more conditioning. Just as the experts’ examination with
a microscope was even more meticulous than the forgers’ feat, the investigators’ skills
with regard to official formulas outdoes the plagiarist’s exploits. By copying literally
everything that could be copied from the authentic deed, the one in favor of ‘Mister
Kamira’ may, for a while, seemed to have scrupulously adhered to the applicable
norms. In places, however, it is not plagiarism but counterfeiting that is required,
starting precisely with the identity of the assignee. And this is where the counterfeiter
exposes his fallibility. He disregards the rule of ‘indicating explicitly the nationality of
the assignor and assignee’ (fdrig ile mefrigufi kangi milletden olduklar tasrih kilindigi). This
gap in the phraseology is immediately spotted by the investigators who, being
experienced in such matters, are alerted to the diplomatic incongruence of the deed.
This mechanism by which falsification is revealed applies just as implacably once the
unusual registration procedure is noticed: ‘these two deeds have been registered
separately whereas, being of the same kind and dated the same day, they should have
appeared one after the other’ (su iki kaydifi tdrigleri ve nev‘i bir oldigi igiin sirasiyla
yazilmak icdb eder iken ayri ayri kayd edildigi). A missing formula, an incongruous layout.
Two slips is all it takes to suspect forgery. However, these defects only become
apparent to those who have taken their time meticulously ‘examining the documents,’

European Journal of Turkish Studies, 31 | 2020

17



41

42

43

44

How Language Change Actually Took Place

and who have unrivalled knowledge of the applicable norms for legal deeds. To detect
the counterfeit’s mistake, one has to master the art of emulation.

Now that outer appearance has been stripped away, ‘the fabricated and counterfeit
nature of the recorded deed [...] has been established and ascertained’ (kaydifi miisanna‘
ii saHte oldigi tebeyyiin ii tahakkuk etmis). But for the forgery to be removed from the
envelope confectioned for it, the investigators have to perform two more technical
steps. First, the ‘abovementioned facts’ (ahvdl-i mesriide) have to appear as ‘interlinked,’
an additional meaning of the word mesrid. The use of this term is far from insignificant.
It is quite literally a work of stitching and binding together that the authors have
performed. The expression is figurative. No doubt the time spent examining the bound
pages of the register has something to do with it. Nevertheless, the image is revelatory
of the method. In a way that parallels the combination of semantics with semiotics
emphasized above, it signifies that analytic examination has to give way to synthetic
judgment.

One final check is required, which is simply to compare dates. The late ‘Mister Kamara’
was a protégé of the Russian state, and ‘Russian subjects were only allowed to benefit
from the Regulations on the transfer of property as of 27 Muharrem of the year [12]90
and March 14 of the year [1]289," that is to say March 26, 1873 (Rilsya teba‘asimifi istimlak
nizim-ndmesinden istifddelerinifi 27 Muharrem sene 90 ve 14 Mart sene 289 tdriginden i‘tibdr
edilmis olunmasina nazaren). The deed in favor of Kamara, for its part, is dated 9 Z{'l-
hicce 1285 and March 11, 1284 (sic, no doubt for 1285), that is to say March 23, 1869. The
dates do not fit. Legally, it was not possible to validate and register that early the
assignation of the garden in San Stefano, a ‘property’ (miilk) and ‘concession’ (gedik), to
a Russian subject such as Kamira. The counterfeiter mixed up the legal provisions,
promulgated on June 10, 1867, and the enabling decree for ‘Russian subjects’ six years
later. The investigators, being better informed of the subtleties of legislative
chronology, soon spotted the misfit.?

Anachronism is a well-known and powerful technique for the criticism of fakes. It
usually suffices as irrefutable proof of counterfeiting. And in this case, the
administration of this proof is both elementary and decisive. So why is the charge of
anachronism only mentioned at the end, as a kind of supererogation? Why precede it
with a long and fastidious account which not only goes over the content of the items
examined (as required), but also lists the slightest clues of their inauthenticity? One
may view this as simply pernickety pride. No doubt the authors of ‘this investigation
report including an explanatory statement’ (beyan-1 hdli miitezammin isbu zabt varakast)
were careful to omit no detail of their enquiry, a way for them to display how zealous
and skilled they are. But nor can we exclude the possibility that they shared a taste for
carefully graduated effects, so as to hold their readers’ attention through the end of
their forgery report.

* % %

All exercises in reading are bound to abide by the circumscription of a certain historical
setting—here, that of the Ottoman nineteenth and early twentieth centuries. Yet
semantic events that occurred within the presumed limits of this ‘context’ may also
end up exceeding them. While studying ‘Ottoman semantics’ within their given time
and place coordinates, one is led to ponder how they could contribute to our
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understanding of historical linguistics at large. Lest their precarious documents would
all end up ‘forged, dubious, or worn,” Ottoman bureaucrats-cum-philologists developed
a historical semantics in their own right. Reading them eventually teaches us an
humbling lesson: namely, that our commitment to methodological materialism may
have been theirs to begin with.

Transliterations

45  Source: Devlet Arsivleri Baskanli§i Osmanli Arsivi (BOA), Istanbul.
Fac-similes of these documents may be accessed online through the following https://
doi.org/doi:10.25721/18x3-7a47.

#1: BOA, DH.EUM.MH. 224/28

1 - Sagteligi ‘tyAnen z4hir olanlar

2 - siipheli gérinenler

3 - Tedaviile gayr-1 silih ya‘ni muntelif aksdmi yekdigerine yapisdirilmis veya diger
evrak-1 nakdiyye aksdmuya birlesdirilmis evrak-1 nakdiyye

46 Main text underneath:

Sagte veyd siibheli veyid fersiide olduklarindan toldyr Diiy(in-1 ‘umiimiyye
idaresinde miitesekkil ehl-i Hibre komisyonca tedkik edilmek iizere bir bordero ile
Dily(in-1 ‘umlmiyye idaresine irsil edilmekde olan bildda muharrer muntelifii’l-
nev' evrik-1 nakdiyye ‘aymi saHis tarafindan ibrdz edilmis olsa dadi ayr1 ayri
borderoya rabt olunarak mezkiir borderolarifi ciiz’'ine imza etdirilmek lidzim
geldiginden keyfiyetifi icb edenlere afia gore tebyizi tensibiyle te’yid-i ihtirdm
olunur efendim
47 Bottom right-hand corner (preprinted):

Yazilacak muharrerdta Huldsa yazilmasi ve hangi kalem ifidesiyle hangi
miidiriyetifi hangi tariH ve nlimardl is‘drina cevab oldigimifi derc olunmasi rica
olunur.

#2: BOA, DH.MKT. 2443/30 (initial draft)

El-yevm mevclid bulunan yigirmi kadar gizoz fabrikalarimifi i‘milatina Halel
gelmemek ve eminete senevi iki bifi bes-yiiz 1ird i‘t4 olunmakla beriber cinib-i
eminetden ta‘yin olunacak fenn me’mlirinmifi nezaret-i miitemadiyyesi tahtinda ve
fenn d¥’iresinde simdilik galis g§4zoz olunmak ve ileriide 4sid kirbonik ile gazozli
sular ve Iimonétalar dani yapilmak iizere elli bes sene miiddetle bir gazoz fabrikasi
kiisadi igiin imtiyaz i‘tAs: istid‘4sin1 havi Besiktas'da Serince Beg yokusinda Cih4n-
niima mahallesinde sikin Mahmid Hakki imzisiyla verilen ‘arzuhilda istid‘a
kilindigindan ve bir miiddetden-berii ve sarfiyati tekesSiir eden Gtede beriide bir
cok i‘malat-haneleri peyda olan gizoz ma‘milatimiii bi’l-zarGire taht-1 nezaret i
teftis-i d&’imide bulundirilamamasindan ve terkibit i i‘milatinda tereddiid
olanlarinifi icri-y1 tahlildtindaki ta‘assiirden bahisle mevclidina ilisilmemek ve
ba‘dezin 4Harina ruHsat verilmemek sarti ve ta‘yin kilinacak serd’it-i sd’ire-i
miindsibe ile mimaileyh imtiydz i‘tds1 ve mevcld i‘mal-Hanelerifi tabi‘ oldig
teftisatifi tevsiki [here a few characters under heavy strikethrough] hakkinda meclis-i
eminetden tanzim olunan miizekkire mezkir ‘arzuhil ile ma‘an irsil kilindigindan
bahisle icra-y1 icibr istizani havi sehir eminet-i celilesinden tevariid eden 29 tesrin-
i sini sene 316 tariyli tezkire melfilariyla ma‘an takdim kilinmisdir ve siiret-i
is‘dra nazaren icibiuf icrd ve emr ve inbisi re’y-i simi-i vekalet-penihilerine
menftdur bu bibda
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#2 bis: BOA, DH.MKT. 2443/30 (finalized draft; bold type indicates edited parts)

El-yevm mevciid olan yigirmi kadar gizoz fibrikalarinifi i‘m4latina Halel gelmemek
ve eminete senevi iki bifi bes-yiiz lir4 i‘t4 olunmakla beraber canib-i emanetden
ta'yin olunacak fenn me’'miirimifi neziret-i miitemadiyyesi tahtinda ve fenn
d#@’iresinde simdilik Hilis gizoz i‘mal olunmak ve ileriide 4sid kirbonik ile gizozli
sular ve limonAtalar dani yapilmak iizere elli bes sene miiddetle bir gazoz fabrikasi
kiisad igiin imtiyaz i‘tAs: istid‘4sin1 havi Besiktas'da Serince Beg yokusinda Cih4n-
niimd mahallesinde sikin Mahm{d Hakki imzisiyla verilen ‘arzubilda istid‘a
kilindigindan ve fabrikalar: ve sarfiyati tekesSiir eden gavzozuii [sic] bi'l-zariire
taht-1 nezaret i teftls-i dd’imide bulundirilamamasindan ve terkibat ii i‘malatinda
tereddiid olanlarii tahlilindeki ‘usretden bahisle mevclidina ilisilmemek ve
ba‘dezin 4Harina rudsat verilmemek sarti ve ta‘'yin kilinacak serd’it-i si’ire-i
miinisibe ile miimaileyh imtiyaz i‘tis1 ve mevciid fibrikalarifi tabi‘ oldig: teftisatifi
tevsiki [here a few characters under heavy strikethrough] istizdnina da’ir sehir
eminet-i celilesinden tevariid eden 29 tesrin-i sini sene 316 tirigli ve beg yiiz
tokuz niimarilii tezkire melfiilariyla ma‘an takdim kilinmigdir icabinifi icrd ve
emr ve inbasi re’y-i simi-i vekélet-penahilerine meniitdur bu babda

#3: BOA, DH.MKT. 1454/85

Kirk Agac kazési niifis me’'mir1 Siilleyman Efendi’nifi toksdn alti senesi efrdd-1
redifesinden oldig1 halde sildh altina alinmakdan kurtulmak iciin pederinifi
vilidesinifi niifQs defterinde mukayyed olan ismi iizerine bir k&'in lafz1 ‘ilave ile
sagtekarhiga ciir'et eylediginden tahkikat-1 14zime icrisiyla tebeyyiin edecek héle
gore hakkinda mu‘dmele-i kan{iniyye ifas1 varid olan 23 mart sene 303 tarigli
tezkire-i ‘aliyye-i sipeh-darilerinde irdde ve is‘ar buyrulmakdan nisi keyfiyet Aydin
vilayet-i celilesinden s0’al edilmisidi bu kere cevaben alinan tahriritda efrad-1
redifenifi {igyiiz bir ve iki senelerinde sildh altina alindigi zamin mmaileyhifi
niifds me’'miriyetinde bulunmadigina ve peder ve kd'in [sic] vélidesinifi ismi
ibtidasindaki k&'in lazzt {lafz1} evvelden muharrer olub hakk ve [silinti] gibi siibheyi
da‘vet eder bir eméire gérilemedigine d&’ir kaza-1 mezk{rr meclis-i idaresinden ve
komisyon-1 maHslisdan verilen mazbatalarla sehidet-ndmenifi génderildigi izbar
olunmus ve zikr olunan mazbatalarla sehidet-ndmenifi birer sireti leffen takdim
kilinmis olunmagin bu babda

#4: BOA, sD. 2584/12, doc. 140

Terzi basi Marko'nufi Tingir ogli Agob Efendi’ye ferdg ve kasr-1 yed eyledigi Aya
Stefanos karyesinde k&’in miilk i gedik bir bib bagceyi Riisya devlet-i faHimesi
teba‘asindan olub mukaddemi vefat eden Mésyd Kamira daha evvelce merkiim
Marko’dan teferrug ve senedini istihsil eyledigini iddi‘4d ederek miimaileyh Agob
Efendi yedinde dadi sened bulundig: ve senedat-1 mezkiireden birinin Hilaf-1 vaki‘
tizerine verilmis demek olacag: cihetle bu yolda vukii‘bulan santekarligiii zdhire
igrac1 zimninda ma‘liimii’l-esim?i kesin hakklarinda icra kilinmakda olan tahkikat
sirasinda miiteveffa-yr merkiim Kamira'mifi vereSesi nezdinde bulunan iki kit‘a
senedifi celbine tesebbii§ olunmus ise de mezkiir senedlerifi vereSe-i merk(imenifi
vekili tarafindan konsolatoya tevdi* edilmis oldigindan oradan ¢ikarilamayacag:
Riisya sefiretinden siiret-i kat‘iyyede is‘4r olunmagla bunlarifi celb i tedkiki kabil
olamayub ma‘-mi-fih mu‘dmelat-1 kuyldiyyeyi havi olan ve senedit idaresinifi
Evkaf-1 hiimayln’dan bi’l-tefrik Defter-i yakani [sic] nezAretine ilhdki e$nisinda
nezéret-i miisariinileyhiya devr edilen defatirifi dani mu‘ayene ii tedkiki ehemm ii
elzem bulunmagla sehr-i halifi yigirminci pazar giini Defter-i Hakani cem‘iyet-i
tedkikiyye otasina ‘azimet ve mezkir baggenifi kaydlarini havi olan Cekmece-i sagir
kazasimifi miisakkafat defterinifi cild-i evvel ve $§4nisi me’'miir-1 maysiis ma‘rifetiyle
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bi'l-celb tedkikat-1 ldzimeye miibaseret olundi mezkir cild-i evvelifi yiiz yigirmi
tiglinci sahifesinifi nihdyetinde Haremeynii'l-serefeyn nizimli gedikitindan karye
civarinda istanbl cAddesinde on iki nlimarf ile murakkam bir tarafi tarik-i ‘4m bir
tarafi firig Marko Efendi menzili baggesi bir tarafi Cakomi Ciro ‘arsasi bir tarafi leb-
i derya ile mahd(d yevmiye iki akce icire-i mii’eccelelii der(inunda miistakirr
beynii’l-esnaf gedik ta‘bir olunur 4lat-1 1dzime-i ma‘liime ile bir bab bagce gedigine
mutasarrif olan terzi basi-1 sehriyari Marko Efendi rizasiyla 46 500 b¢d! jle M&syd
Kamara [sic] Petro veled-i Manola kat{en ferdg ederek cedid temessiik verildi
‘ibaresinii muharrer ve 9 Z{’l-hicce sene 95 ve 11 Mart sene 84 [sic] tAriglerinifi
mevzii‘ ediigi ve bu sahifenifi diger cihetinde ve ‘ibire-i mezkiirenifi hizasinda dani
Evkaf-1 hiimaylin Hazlnesinden mazbiit Kara Halife Mehmed Efendi vakfindan karye
civarinda istanbiil cAddesinde on iki nlimard ile murakkam bir tarafi tarik-i ‘4m bir
tarafi merk(im Marko Efendi menzil baggesi bir tarafi Cikomi Ciro ‘arsasi bir tarafi
leb-i dery4 ile mahdiid sehriye otuz akge icire-i mi’eccelelii ma‘ miistemilat bir bab
baggenifi miilkiine mutasarrif olan terzi basi-1 sehriyari Marko Efendi rizisiyla
95 000 bedel jle Msyd Kamara Petro veled-i Manola kat‘V’en ferag ederek cedid
temessiik verildi ‘ibaresi mukayyed ve bunuii zirinde dani 9 Z{'l-hicce sene 85 ve 11
Mart sene 84 tiridiyle mil’errad bulundigi ve su iki kaydifi zirlerine okunmaz
derecede ‘4ri miirekkeble iki miihiir basilmus oldig1 ve bu miihriifi kit‘a i seklince
diger islerifi kaydlar1 zirinde miisdhede olunan “mukabele olunmusdur” kelimitin
havi miihiir olmak 14zim-geliirse de Hurde-bin ile bakildikda bunlarifi parmak
uctyla diger kaydlardan kaldirilarak basildigi ve cem‘iyet-i tedkikiyye a‘zisindan
ba‘zilarinif ifAdesinden ve em§$alinifi miitila‘asindan istidlal olundigina nazaren
kuy@id-1 s&’irede farig ile mefrigufi kang1 milletden olduklar: tasrih kilindigi halde
merkiim Kamira'mifi yalfiiz isminifi tahririyle iktifi olundig1 ve su iki kaydifi
tarigleri ve nev‘i bir oldig1 igiin sirasiyla yazilmak icab eder iken ayri ayri kayd
edildigi gorillmiisdiir cild-i $ani defteri dani lede’l-mu‘dyene miimaiileyh Agob
Efendi’'nifi tasarrufuni natik iki kit‘a senedatifi 18 Rebi‘i’l-4Hir sene 90 ve 2 Mayis
sene 89 tarid ve 82 varaka nimar(isinifi defter-i mezklrda bulunmasi 14zim-gelen
kaydi dikkatle taharrl olunmus ise de hig bir eSer gérilemeyiib bu defterifi seksen
birinci sahifesinden toksan tokuzinci sahifesine kadar olan sahife nlimar(larinii
ba‘zis1 hakk olunmus ve ba‘zis1 daHi cizilerek karisdirilmis oldig1 ve tic varaka alti
sahife i‘tibariyla bir yere getiriliib teclid edildigi hilde mezkiir senedatifi tiridine
miisadif olan sahifelerifi ikisi biitiin biitiin ¢ikarilarak su siiretle Agob Efendi
nimina olan kaydii mahv edildigi miisdhede olunmusdur ahvil-i mesrideye ve
Riisya teba‘asiuf istimlak nizdm-nimesinden istifAdelerinifi 27 Muharrem sene 90
ve 14 MAart sene 289 tiriginden i‘tibar edilmis olunmasina nazaren merk(im Kamira
nimina namina [sic] birinci cilde gegiirilen kaydifi miisanna‘ i sagte oldigi
tebeyyiin ii tahakkuk etmis ve evvel ve aHir cereyan eden tahkikat-1 istintakiyye
dani tedkikat-1 kuyQidiyyeden hisil olan su neticeyi mii’eyyid ise de mezkiir siHte
kaydlarifi kimifi yazusi oldigi bilinemediginden bu cihetden ma‘limat istihsali kabil
olamamis olmagla beyan-1 hali miitezammn isbu zabt varakasi tanzim i imza
olund: fi 20 Tesrin-i evvel sene 307

Zabt katibi Miidde'i-i ‘um{im? mu‘avini Miistantik

[With their respective signatures]
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NOTES

1. What the Ottomans generically referred to since the mid-nineteenth century as ‘monetary
documents’ (evrdk-1 nakdiyye) included any type of bill that could be negotiated or transmitted as
part of a financial transaction. We shall thus talk simply of notes. Cf. Eldem 2011.

2. This definition of expertise is Bessy, Chateauraynaud’s (2013: 301, translated from the French):
‘un espace de calcul dans lequel figurent en bonne place des intentions.’

3. Ibid. (translated from the French): ‘nous ne savons pas - comme les acteurs - ce qui est déposé
intentionnellement dans les objets et ce qui est le produit de corps a corps, de plis, de relations
matérielles non intentionnelles (usures, traces de contacts ou de chocs, rapports de force entre
des substances, états et phénoménes intempestifs, etc.).’

4. None better than scholars dealing with art forgery, like Nelson Goodman (1968) and Séandor
Radnéti (1999), highlighted this precariousness. See in particular Radnéti 1999: 116, 207.

5. Let us quote from two instances:

- BOA, i.DH. 243/14825, doc. 2, memorandum to the Palace, 27 Muharrem 1268 [November 22,
1851]: ‘given their excessive circulation, the documents in question [bearer vouchers for twenty
pounds without interest] will rapidly become worn; that is why it has been decided to entirely
renew them at the end of the year’ (evrdk-1 mezkiire ziydde tedaviil edecegi cihetle az vakitde fersiide
olacagindan senesi Hitdminda ciimleten tecdidi siireti kardr-gir olmus).

- BOA, L.MMS. 132/5677, draft of a ‘notice,” 30 Ramazin 1277 [April 11, 1861]: ‘the notes in
circulation are ageing and becoming worn, hence the need to exchange them in their entirety in
December’ (teddviilde bulunacak kavd'imifi eskiyiib fersiide olmast cihetle aralikda ‘umiimen tebdili
lazim).

6. Escudier 2009: 1271 (translated from the French): ‘faire apparaitre, en les distinguant et en les
articulant ensemble, les différents niveaux d’analyse mis en ceuvre par I'entreprise méme de
I’histoire des langages politiques modernes.’

7.Judet de la Combe, Wismann 2004: 80, translated from the French: ‘Au-dela des mots, I’effort de
formalisation porte nécessairement aussi sur les relations que les termes ainsi définis peuvent
entretenir. Ces deux opérations sont indissociables : les termes scientifiques ne désignent pas des
entités isolées, mais, puisqu'’il s’agit de terminologies visant a la cohérence, ils sont signes des
relations entre ces entités.’

8. Compare Berman 2008: 51 (translated from the French, emphasis in the original): ‘A ce tissu de
base du texte, peu défini, s’oppose un réseau conceptuel plus rigoureux qui lui est, pour ainsi dire,
enchissé. La traduction se doit de respecter le mode d’insertion de ce réseau dans le tissu du
texte.’

9. Moatti 2011: 111 (translated from the French, emphasis in the original): ‘[l]a capacité d’une
société a l'imagination politique (& l'altérité comme a l'altération), ce que jappelle donc
Laltéronomie.’

10. For another telling example of this editing practice, see Aymes 2008.

11. See EP, vol. 10 (2000), s.v. “Tahrif” (Hava Lazarus-Yafeh). As a widespread motif of polemic
writings by Muslim authors accusing Jews and Christians of having deliberately tampered with
their own respective Scriptures, the notion has been of great importance to Islamic studies at
large (see Brunner 2001; Kohlberg, Amir-Moezzi 2009; Toenies Keating 2014). Fewer studies deal
with tahrif in an Ottoman context, and they tend to give precedence (as does the present text) to
the primary meaning of the term—namely, that of changes or alterations of words whatever their
textual setting (Strauss 2002; Aydin, Keskin 2008; Aymes 2019).

12. The word interpreted here as ‘silinti’ is barely legible in the original document, which is why I

chose to leave it in square brackets.
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13. BOA, C.DH. 55/2701, unsigned, undated report, receipt registered on 16 Safer 1210
[September 1, 1795]: “ekser timar ii ze‘dmetlerifi berevatini alub mutasarriflarinifi isimlerini
hakk ve dil[e]digi ismi yazub”.

14. BOA, i.DH. 711/49736, doc. 1, report from the Council of the Ministry of War, 4 Ramazan 1292
[October 4,1875]: “Beyriit komindanligina yazilmis bir tahriratifi elkabiyla havi oldigi neferifi
ismini hakk ve elkdb ve zarf iizerini merkez komandinlhigina olarak tahvil ve neferifi ismini
digerine tebdil eyledigi”.

15. A ‘dialectical image’ may be defined as one ‘where the past and the present have gone astray,
transformed and criticized one another, so as to form what [Walter] Benjamin called a
constellation, a dialectical configuration of heterogenous times,” dixit Georges Didi-Huberman
(2008: 13; translated from the French: ‘image dans laquelle passé et présent se dévoient, se
transforment, se critiquent mutuellement pour former quelque chose que Benjamin nommait
une constellation, une configuration dialectique de temps hétérogénes’). Cf. Benjamin 1999: 475.
16. BOA, 1.MVL. 44/811, doc. 4, copy of a report by the High Council of Judicial Ordinances,
undated (~late receb 1258 /early September 1842): “bu makdile taraf-1 saltanat-1 seniyyeden
verilen evimir-i ‘aliyye ve me’mfiirin-i devlet-i ‘aliyye canibinden i‘t olunan evrak-1 resmiyye ve
sd’ireye taklid eden ve ba‘z1 mahallerini hakk ii tagyir eyleyen saHtekir sadis isbat olundukdan-
sofira te’diben clinhasinifi derece-i cesdmetine gére bes seneden on seneye kadar vaz‘-1 kiirek
olunmasi kdn(in-nime-i hiimiy{in ahkdm-1 miinifesi iktizdsindan bulunmus”.

17. 1858 Ottoman Penal Code, article 152 (taken from Akgiindiiz 1986: 859): “Memurinden her
kim olur ise olsun, hin-i icri-y1 me’miriyetinde mukaddema yapilmis olan ildm ve mazbata ve
s&’ir senedétin vey4 defter ve ceride ve s&'ir sicillitin, gerek sutir1 arasina ‘ilave ve yan(d Hatt ve
Hatem veyi imzay1 tagyir ile veyd bir SadHsin ismi yerine diger bir sadsin ismini koymakla
sagtekarlik eder ise, on seneden asag1 olmamak iizere muvakkaten kiirek yauid kal‘e-bendlik
cezasiyla miicazat olunur. Ve eger bu sagtekarligi eden kimse me’'miirinden degil ise, yedi seneyi
teclviiz etmemek iizere muvakkat kiirek yaH(d kal‘e-bendlik cezasiyla miicazat kilinir.” English
translation adapted from Bucknill, Utidjian 1913: 112.

18. BOA, 1.MVL. 365/15970, doc. 15, round robin from the High Council of Judicial Ordinances, 9
Cemaziii'l-evvel 1273 [January 5, 1857]: “tariki ref* ii hakk olunarak”.

19. Compare Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, 13 (1996), s.v. “Gedik”(Ahmet Akgiindiiz).
URL: https://islamansiklopedisi.org.tr/gedik

20. The even more erroneous dating in the first recorded deed (“9 Z{'l-hicce of the year [12]95
[December 4, 1878] and March 11 of the year 84 [March 23, 1868] [sic]”) prompts no further
explicit comment from the investigators, yet they take particular care to state that these dates
were “placed” (mevzii‘) underneath the text. Reproducing the discrepancy without commenting
on it may here be understood as an ironic indication of their suspicion of forgery. ‘If a master of
the art of writing commits such blunders as would shame an intelligent high school boy, it is
reasonable to assume that they are intentional, especially if the author discusses, however
incidentally, the possibility of intentional blunders in writing.” (Strauss 1952: 30)

21. Except for the noted correction, the report’s initial and final drafts are identical.
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ABSTRACTS

The study of language change is a necessary correlate of historical semantics, if not a
precondition for it. Yet there are many ways of looking for linguistic alterations: they could be
operating at the level of ‘discourse,’ i.e. within an arborescence of ideas; or, they could derive
from the material layout of linguistic artefacts. This paper leans toward the latter stance: it
commits to analysing language change literally, at its most material, as a physical process of
alteration. In administrative and judicial sources from the nineteenth- and early-twentieth-
century Ottoman Empire, that process was referred to (among other names) as tahrif. Focusing on
the materiality of such rewritings, interpolations, and emulations, means combining two kinds of
historical semantics: one that rests on discrete and meaningful lexemes, the other on conceptual
relationships embedded in phrasings that determine the choice of words. The case for
methodological materialism also implies that language change be understood not primarily as a
macroscopic, long-running, institutional process, but as a minute, largely ephemeral, practical
event. This way of dealing with historical documents as intrinsically precarious readings lays the
groundwork for approaching language change from below.
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